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CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDEU

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
I

BELGIJSKO-LUKSEMBUR9KE EKONOMSKE UNIJE

0
UZAJAMNOM POTICANJU I ZA9TITI ULAGANJA
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Vlada Kraljevine Belgije.

u svoje vlastito ime 1 u ime

Viade Velikog Vojvodstva Luksemburg.

temeljem postojedih ugovora,

Vada regije Valonije,

Vlada regije Flandrije,

Vlada reglie Bruxelles-glavni grad,

(u daljnjem tekstu "ugovorne stranke");

Vlada Republike Hrvatske

2eleid unaprijediti medusobnu gospodarsku suradnju glede ulaganja ulagatelja Jedne ugovorne
stranke na teritoriju druge ugovome stranke;

Svjesne da de dogovor o statusu koji treba pnpasti takvim ulaganjima potaknutt tijek privatnog kapitala
i gospodarski razvitak ugovomih stranaka;

Sugtasne da de stabilni okvir za ulaganja poveati u nkovito korigtenje gospodarskih izvora i
napredak;

Odluaivgi sklopitl Ugovor o uzajamnom poticanju i zattiti ulaganja;

ugovorile su kako slijedi:
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tL.ANAK 1.
0 FINICUE

Za potrebe ovog Ugovora,

Izraz "ulaganje" znadi svaki oblik imovine i sve izravne ili neizravne doprinose u gotovini, naturi i(i
uslugama. koje ulagatelji jedne ugovome stranke ulote ili ponovno ulote u bile koje podru45je
gospodarske dielatnasti na teritoriju druge ugovorne stranke sukladno njenim zakonima i propisima
te pogiavito, lako ne i iskljudivo, ukljuduje:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i sva ostala prava u stvarima, kao 9to su hipoteke, prava
zadr2aja, zalo.na prava, plodoulivanje i slidna prava;

b) dionice, udjele, zadu-nice i ostate oblike sudjelovanja u drutvima;

c) tratine u novcu ili bilo kojoj dinidbi koja ima gospodarsku vrijednost, ukljuduju6i svaki zajam
odobren u cilju stvaranja gospodarske vrijednosti;

d) prava intelektualnog vlasni.tva koja ukljuduju, 21i se ne ogranidavaju se na autorska i sliana
prava, prava Industrijskog vlasni~tva, 11gove, patente, industrijski dizajn i tehnidke postupke,
prava biljnih vrsta, know-how, poslovne tajne. trgovadka imena i ugled tvrtke;

e) prava na sudjelovanje u gospodarskim i poslovnim aktivnostima dodijeljeno zakonom lii
ugovorom, ukljudujudi koncesije o istra.ivanju, pripremi, vadenju ill aksploataciii prirodnih
izvora.

Svaka promjena oblika u kojem ja imovina ulo2ena iMi ponovno ulo:ena nede utjecati na njenu
narav kao ulaganja.

2. Izraz "ulagatetj" u odnosu na obje ugovorne stranke znaai:

a) f' idku osobu dravljana jedne ugovome stranke koji ulae na teritoriju druge ugovome stranke;

b) pravnu osobu inkorporiranu, oanovanu ill na drugi na~in pravovaijano organiziranu sukladno
zakonima i propisima jedne ugovome stranke. koja ima sjedi-te te obavja poslovnu djelatnost na
teritoriju isle ugovorne stranke te ulale na teritoriju druge ugovome stranke.

3. izraz "povrati" znadi prih6de ostvarene ulaganjem, a ukljuduje poglavito, lako ne iskljudivo dobit,
dividende, kamate, dobitke od kapitala, tantijeme. naknade za patente i licence, te ostale naknade.
Ponovno ulo.eni povrati L'fivat de isti tretman kao potetno ulaganje.

4. Izraz "bez odgadanja znatit 6e razdoblje uobi.ajeno potrobno za prijenos pla6anja.

5. lzraz 'slobodno prenosiva valuta* znadi valutu kojom se u velikoj mjer trguje na medunarodnim
tr-Bitima strane valute i koja se u velikoj mjeri korlsti u medunarodnim transakcijama.

6. zraz 'teritorif znadi:

- glade Belgijsko-Luksemburg~ke Ekonomse Unije: teritoriJ Kraljevine Belgije, teritorij Velikog
Vojvodstva Luksernburg, kao i bna rnorska podrua, uklju ujui rmorsko dno i podzemije koji se
nastavijaju na vanjsku granicu teritorijalnog more bIjo koje od gore navedenih zemaija, nad
kojima dotitna zemIja vrt, u skladu s medunarodnim pravom, svoja suverena prava i jurisdikciju
za potrebe istrnlivanja, iskoritavanja i oduvanja prirodnih izvora.

glade Republike Hrvatska. teritorij Republike Hrvatska, kao i ona podru Ja more koja se
nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora, ukljuilujudi morsko dno i podzemje nad kojim
Repubika Hrvatska vr~i, u skladu s medunarodnirn pravom, svoja suverena prava i jurisdikcrju.

6LANAK 2.
POTICANJE I DOPUSTANJE ULAGANJA

1. Svaka ugovorna strankn poticat 6 e b stvarati povoljne uvjete za ulaganja ulagateja druge ugovome
stranke na svojem tentoriju, te 6e, u skladu sa svolm zakonima i propisima. dopuAtati takva ulaganja.
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2. Radi poticanja uzajamnih tijekova ulaganja svaka de ugovorna stranka nastojati izvijestiti drugu
ugovornu stranku na zahtjev jedne ad ugovornih stranaka a mogudnostima ulaganja na njenom
teritoriju.

3. Svaka de ugovorna stranka, kad god je to potrebno, unutar njenog zakonskog okvira, izdati
dozvole u svezi s ulaganjima na njenom teritoriju, ukljuujudI dozvole za zapo ,javanje
rukovoditeija I tehnidkog osobtja prema izboru ulagatelja, bez obzira na nacionalnost.

4. Svaka de ugovorna stranka, sukladno svojim zakonima, propisima i postupcima u svez s
ulaskom,boravkom I radom fizidkih osoba, odobriti bez obzira na nacionalnost, rukovodedem
osoblju ukljuduju& rukovoditelje i tehnidko osoblje koje ulagatelj druge ugavome stranke zaposli za
potrebe ulaganja, ulazak, borak i rad na svojem teritoriju. Clanovima obitelji (supruzi i malodobnoj
djeci) rukovodeeg osobija bit de dod!jeljen jednak tretman glede ulaska i privremenog boravka u
ugovomoj stranci doma;inu ulaganja.

t6LANAK 3.
ZASTITA ULAGANJA

1. Svaka do ugovoma stranka na svom teritoriju pru.iti punu zatitu I sigumost ulaganjima i povratima
ulagatelja druge ugovome stranke. Niti jedna ugovoma stranka nede proizvoljnim, nerazumnim ill
diskriminacijskim mjerama ometati razvitak, upravljanje, pdr2avanje, kori~tenje, u.ivanjo, direnje,
prodaju ill eventualnu likvidaciju takvih ulaganja. Svaka 6e ugovoma stranka pogtovati svaku drugu
obvezu koju je preuzela u odnosu na specfidna ulaganja ulagatelia druge ugovorne stranke.

2. Ulaganjima ili povratima ulagateja bilo kale ad ugovomlh stranaka na teritonju druge ugovome
stranke odobrit de se pogten i pravidan tretman u skladu s medunarodnim pravom i odredbama ovog
Ugovora.

3. Ugovome stranke nede na svojem teritoriju uvoditU privremene mjere na ulaganja ulagatelja druge
ugavorne stranke glede nabavke materijala, sredstava prolzvodnje, rada, prijevoza. plasiranja
proizvoda na tr-2itu ili slienih naredbi koje imaju nerazumne i diskriminacijske udinke.

4. Ugovome 6e stranke uiniti javno poznatim I dostupnlma svoje zakone I odredbe, postupke I
administrativna pravila to sudske odluke ope primjene, kao i medunarodne sporazume koji mogu
utjecati na utaganja ulagatelja jedne ugovome stranke na teritoriju druge ugovome stranke.

CLANAK 4.
NACIONALNI TRETMAN I TRETMAN NAJPOVLASTENIJE NACIJE

1. Niti jedna ad ugovomih stranaka felo na svom teritoriju ulaganjima I povratima ulagatelja druge
ugovome stranke odobriti tretman koji je manje povoijan ad onoga kojeg ona odobrava ulaganjima i
pavratima svojih vlastitih ulagatelja, ill ulaganjima I pavratima ulagateja neke tree dr2ave, tc god je
povoljnijo za to ulagatelje.

2. NitI jedna ad ugovomih stranaka nee na svom teritoriju adobriti ulagateljima druge ugovome stranke
glede upravijanja, odravanja, u.ivanja. korittenja Mti raspolaganja njihovim ulaganjem, tretman koji.je
manje povoijan ad onoga kojeg ona odobrava svojim vlastitim ulagatejima ili ulagateljima neke tree
dr2ave, 9to god je povolinfe za to ufagatelje.

3. Odredbe stavka 1. i 2. ovog 6Ianka nee se tumaditi tako da obvezuju jednu ugovomu stranku da
pruti ulagateljima druge ugovome stranke korist ad bilo kojega tretmana, prednosti iii privilegije kojeg
je prva ugovorna stranka odabrila temejem:

a) neke postojede ill budude carinske ili gospodarske unije, podrudja slobodne trgovine Ii slinog
medunarodnog sporazuma,

b) nekog medunarodnog ugovora ili dogovora koji se u cijelosti ii dijelom odnos na
oporezivanje,kojeg je jedna ad ugovomih stranaka sada stranka ili 6e to biti u budu6nosti.
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6LANAK 5.
ODUZIMANJE I OGRANI(AVANJE VLASNISTVA

1. Ugovama stranka nede izravno ili neizravno Lzvlastiti ili nacionalizirati na svojem teritoriju ulaganje
ulagatelja druge ugovorne stranke iii poduzeti bio koju mjeru ill mjere koje imaju jednaki udinak (u
daljnjem tekstu "izvlaitenje") osim:

a) sa svrhom kaja je u javnom interesu,

b) na nediskriminacijskoj osnovi

c) u skladu sa zakonom propisanim postupkom, I

d) uz pladanje pravovremene, odgovarajude i u(inkovite naknade.

2. Naknada de biti pladena bez odgadanja.

3. Takva de naknada bitj jednaka stvamoj tr-i~noj vrijednosti izvlagtenog ulaganja neposredno prije
nego ,to je izvlattenje poduzeto ili je postalo javno poznato, to god je ad toga ranije.

4. Stvama tr-iJna vrijednost bit de izralena u slobodno konvertibilnoj valuti temelJem tr2idnog tedaja
za tu valutu u vrileme koje se navodi u stavku 3. ovog alanka. Naknada 6e takoder ukfjudivati
kamatu po komercijalnoj stopi izra:unatu na tritnoj asnovi za tu valutu od dana izvla~tenja do
dana stvarnog pladanja.

5. Ulagatelji, 6ija su ulaganja izvlaltena, imat de pravo na pravovremeno ispitivanje sludaja ad strane
sudskog ili nekog drugog ovla,4tenog tijeta te ugovome stranke, vrednovanje ulaganja I pla anje
naknade u skladu s nadelima iznijetim u ovom 61anku.

6LANAK 6.
NAKNADA ZA STETU ILl GUBITAK

1. Kada ulaganja ulagateja ugovome stranke pretrpe gubitak ili 9tetu uslijed rata ili drugog oruanag
sukoba, a koji nisu posljedica djelovanja ugovome stranke kojoj pripadaju ulagateji. gradanskih
nemira, prevrata, pobune Ili slidnih dogadaja na teritoriju druge ugovome stranke, potonja de im
ugovorna stranka cdobriti tretman glede restitucije, odtete, naknade ili drukd:eg rjeenja, ne manje
povoijan ad onog koje potonja ugovoma stranka pruRa svojim vlastitim ulagatejima ill ulagateljima
tree drave, to god je ad toga povoljnije za te ulagateije.

2. Bez prejudciranja stavka 1. ovog 6lanka, ulagateljima jedne ugovome stranke koji u bilo kojem ad
slu?.aieva iz Istog stavka pretrpe §tetu iii gubitak na teritariju druge ugovome stranke koji su
posljedica:

a) rekviriranja njihovag vlasnitva Ill dijela vlasni.tva ad strane njenih snaga ili tijela vlasti;

b) unittenja njihovog vlasni~tva iIi dijela vlasnitva ad strane njenih snaga ili tijela vlasti koje nije bilo
uzrokovano borbenom akcijom ili nije bilo neophodno u datoj situacii,

bit de odabrena hitna restitucija I, gdje je to primjereno. pravovremena, odgovarajuda 1 udinkovita
naknada za 6tetu Ili gubitak koji su pretrpjeli tijekom ra2doblja rekvlriranja ili kao posljedicu unitenja
njihovog vlasni~tva. Praizi~la pladanja bit de izvr~ena u slobodno konvertibilnoj valuti bez odgadanja.

3. Ulagatelj dija ulaganja pretrpe Atetu ill gubitak sukladno stavku 2. ovog 81anka, imat de pravo na
pravovremeno ispitivanje sludaja ad strane sudskog iii nekog drugog ovladtenog tijela te ugovorne
stranke i na vrednovanje ulaganja I platanje naknade sukladno na<elima iznijetim u stavku 2. ovog
Clanka.

dLANAK 7.
PRIJENOSI

1. Svaka de ugovoma stranka osiguratl da sva pladanja u svezi a ufaganjem ulagateja druge
ugovorne stranke na njenom teritoriju budu slobodno prenosiva u i iz njenog teritorija bez
odgadanja. Takvi de prijenosi ukljulivati, poglavito, iaka ne iskljudivo:
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a) temeljni kapital I dodatne iznose za odr~avanje i povedanje ulaganja;

b) povrate;

c) iznose potrebne za pladanje trodkova koji su posljedica ulaganja, kao 1to su otplata kredita,
pladanje tantijema, menad.erskih honorara, naknada za patente i ostalih slidnih tro~kova;

d) prihode od prodaje te cjelokupne ili djelomine likvidacije ulaganja;

e) plaanja naknade iz -Ianka 5. i 6. ovog Ugovora;

f) pladanja koja su proizl ,a iz rje~enja ulagadkog spora;

2. Dravlianima svake od ugovornih stranaka kojima je dozvoljen rad na teritoriju druge ugovorne
stranke u svezi s ulaganjem bit de takader dozvoljen prijenos podrijetla odgovarajudeg dijela
zarade u njihovu zemlju podrijetla.

3. Prijenosi de se vriiti u slobodno konvertibilnoj valuti po tedaju za gotovinske transakcijo koji so
primjenjuie na dan lzvrtenja prijenosa u valuti koja se koristi.

4. Ugovorna stranke osigurat de da kamata po komercijalnoi stopi odredena na tr2itnim osnovama za
valutu o koJoj se radi bude obradunata zajedno s naknadom za razdoblje koje podinje nastankom
dogadaja iz Clanaka 5. I 6. do dana prijenosa pladanja, te de se pladanje izvr.i sukladno
odredbama stavaka 1. 12. ovog Clanka.

5. Svaka de stranka asigurati da so prijenosi izvrge bez odgadanja I tro~kova, sim uobi~ajenih poreza
I trokova.

dANAK 8.
SUBROGACIJA

Ako ugovoma stranka ili agencija od nje ovlatena izvr~i pladanje temeljem od~tete, jamstva ill
ugovora o osiguranju u svezi ulaganja ulagatelja no teritoriju druge ugovorne stranke, potonja de
ugovorna stranka priznati prijenos prava ili zahtjeva takvog ulagatelja prethodnoj ugovomoj stranci ili
ovla~tenoj agenciji I prava na lzvrienje temeijem subrogacije bilo kojeg takvog prava ili zahtjeva u
istor abimu kao njegov prethodnik po statusu.

dLANAK 9.
PRIMJENA OSTALIH PRAVNIH ODREDBI

Ako zakonske odredbe jedne od ugovomih stranaka ili postoje~e medunarodne obveze ill one koje de
nastati kasnije lzrTedu ugovomlh stranaka sadr2e, uz ovaj Ugovor, pravilo, bilo openito Ili specifidno,
koje ulaganjima ulagatelja druge ugovome stranke daje pravo na pavoljnije uvjete od onih koji su
predvideni ovim Ugavorom, takvo pravio de, u mjen u kojoj je povalinije, previadati nad avim Ugovorom.

6LANAK 10.
RJESAVANJE SPOROVA IZMEE)U UGOVORNE STRANKE I ULAGATELJA DRUGE UGOVORNE STRANKF

1. Svakl ulagad:i spor izmedu ugovome stranke I ulagatelja druge ugovome stranke nastojati de se
njegitl pregovorima.

2. Ako se spor iz stavka 1. ovog 6Ianka ne mole rijeiti u roku od tri (3) mjeseca od pisane obavijesti,

spor de se na zahtjev ulagatelja reavati na sljede6i nadn:

a) pred nadle-nim sudom ugovome stranke na dijem je teritorju izvr~eno ulaganje; ili
b) mirenjem Ill arbitrakom Medunarodnog centra za rje.avanje ulagadkih sporova (ICSID) koji je

osnovan Konvencijom o rjetavanju ulagadkih sporova izmedu dr-ava I dr2avljana drugih
dr2ava, atvorenom za potpisivanje u Washingtonu 18. orujka 1965.
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c) pred ad hoc arbitraenim sudom, koji te biti osnovan, ako se stranke u sporu druk6ije no
dogovore prema Arbitra~nim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovadko
pravo (UNCITRAL).

Obje stranke u sporu daju svoi neopozivi pristanak glede iinjenice da se svi sporovi u svezi s
ulaganjima podnesu gore navedenim sudovima iii alternativnim arbitratnim postupcima.
Prihvadanje ave nadle nosti podrazumijeva odricanje od zahtjeva da se iscrpe unutratnja upravna
i sudbena pravna sredstva.

3. Ulagateli koji je pokrenuo spor pred nacionalnom pravosudnom institucijom ipak se mode obratiti
nekom od arbitra.nih sudova spomenutih u stavku 2. ovog dianka, ako ulagatej, prile nego 9to
nacionalni sud izrekne presudu o tom predmetu, izjavi da ne nastavlja voditi sludaj u nacionalnom
postupku.

4. Odluka de biti konadna i obvezujuda; izvrtit de se u skladu s nacionalnim zakonodavstvom; svaka de
ugovoma stranka osigurati ptiznanje i izvrenje arbitralne odluke u skladu sa svojim re1bvantnim
zak nima i propisima.

5. Ugovoma- stranka koja je stranka u sporu, nede niti u kojoj fazi postupka mirenja ii arbitrae iWi
izvrenja odluke, ulobti prigovor da je ulagatetj, koji je druga stranka u sporn, prio od-tetu
temeljern jamstva ili osiguranja glede ukupnog ill dijela njegovih gubitaka.

CLANAK 11.
RJE.AVANJE SPOROVA IZMFE)U UGOVORNIH STRANAKA

1. Sporovi izmedu ugovomih stranaka u svezi s tumadenjem ili primjenom ovog Ugovora, rije~it de se, u
mjerl u kojo] je to mogu6e, pregovorima.

2. Ako spor prema stavku 1. ovog dianka nije mogu6e rijeliti u roku od dest ( 6 ) mjeseci, na zahtjev
jedne od ugovomih stranaka uputit 6e se arbitrainom sudu.

3. Takav do se arbitraini sud osnovati ad hoc kako slijedi: zvaka 6e ugovoma stranka imenovati jednog
arbitra, a ta dva arbitra dogovorit de seo izboru drdavljana trede driave za njihovog predsjedatelia. Ti
do arbitri bill imenovani u roku od dva (2) rnjeseca od dana kada je jedna ugovoma stranka
obavijestila drugu ugovomu stranku o svojoj namjeri da uputi spar na rjedavanje arbitralnom sudu, a
njihov predsjedatetj bit o imenovan tijekorn dva (2) sljededa mjeseca.

4. Ako se ne pogtuju rokovi navedeni u stavku 3. ovog eianka, bile koja od ugovomih stranaka mote. u
nedostatku drugog relevantnog dogovora, pozvati predsjednika Medunarodnog suda da izvrii
potrebna imenovanja. Ako je predsjednik Medunarodnog suda dr2avljanin jedne od ugovomih
stranaka li je na drugi nadin sprtijeden u obavljanju spornenute dutnost, potpredsjednik, ilI u sludaju
njegove sprijedenosti, slijededi po rangu than Medunarodnog suda, bit de pozvan da pod istim
uvjetirna obavi neophodna imenovanja.

5. Arbitra2ni e sud utvrditi vlastita pravila postupka.

6. Arbibat.ni 6e sud donijeti svoju odluku na temelju ovog .govora i u skladu s pravilima medunarodnog
prava. Arbitraini de sud donijeti odluku vedinom glasova; odluka Je konadna i obvezujuda.

7. Svaka 6e ugovorna stranka snositi tro~kove svog diana i svog zastupanja u arbitralnom postupku na
sudu. Troakove predsjedatelja suda i preostale traokove obje 6e ugovorne stranke snosit u jednakim
dijelovirna. Arbitra-Ini sud mo., medutim, u svojoj odluci odrediti i drukdiju raspodjelu troAkova.

dLANAK 12.
PRIMJENA UGOVORA

Ovaj Ugovor pdimjenjivat de se na ulaganja izvr-ena prije ill nakon stupanja na snagu ovog Ugovora. all
so nede primjenjivati no ranija nastala ulaganja koja su u sporu ill na bile koje potraijvanje koje je
rjedeno prije stupanja Ugovora na snagu.
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4CLANAK 13.
STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Ugovor stupa na snagu tridesetog dana nakon dana primitka posljednje obavijesti diplomatskim
putem kojim jedna od ugovornih stranaka obavjettava drugu ugovornu stranku o ispunjenju uvjeta
predvidenih njenim unutarnjirn zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog Ugovora.

dLANAK 14.
TRAJANJE I PRESTANAK UGOVORA

1. Ovaj te Ugovor ostati na snazi kroz razdoblje od dvadeset (20) godina. a nakon toga se produluje za
sljededa desetogodinia (20) razdobja, osim ako, jedna od ugovornih stranaka godinu dana priJe
isteka po.etnog ili bilo kojeg sIjededeg razdoblja, ne obavijesti drugu ugovomu stranku o svojoj
namieri otkaza Ugovora. U tom de sludaju, obavijest a otkazu stupiti na snagu istskom tekudeg
razdabija od dvadeset (20) godina.

2. Na utaganja izvrtena prije dana kada je supio na snagu otkaz ovog Ugovora odredbe ovog
Ugovora ostat de na snazi za razdoblje od dvadeset (20) godina od dana otkaza ovog Ugovora.

U POTVROU TOGA, ni-e potpisani opunomodenici, potpisali su oval Ugovor.

Sastavljeno u . dana u dva
izvornika, na francuskom, nizozernskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri Ldemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U sludaju neslaganje u tumadenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADV BELGIJSKO-LUKSEMBURtKE ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE
EKONOP4SKE UNIJE
Za Vadu irlje!ne pelgije u svoje vlastito me
i u ime %11(0ik g.Vopjvodstva Luksemburg

Za Vtadu re ij.fWElbonije

Za Vtadu regije kdandrilJe

Ze Vtadu rele(,ruxetles glavni grad
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REPUBLIEK KROATIP
INZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCRERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIe,
handelend zowel in eigen naam als In naam van
de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KROATIE,

(hierna "de Ovcreenkomstsluitende Partij en"),

VERLANGENDE een ruimere wederzijdse economische samenwerking te bevorderen op het
gebied van investeringen door investecrders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de anderc Overeenkomstsluitende Partij ;

IN het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investcringen toe te kennen
behandeling het verkeer van priv~kapitaal en de economische ontwikkeling van de
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren ;

ERMEE instemmend dat cen stabiel kader voor investeringen het doeltreffende gebruik van
economische middelen maximaal ten goede zal komen en de.welvaart zal doen toenemen;

BESLOTEN hebbende een Overeenkomst inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van
.investeringen te sluiten;

ZIJN het volgende ovcreengekomen:
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ARTMKEL 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van de Overeenkomst :

Wordt onder "investering'" verstaan : alle soorten vermogensbestanddelen cn elke
rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specifn, natura of diensten, die worden
geinvesteerd of geherinvesteerd in welke economische sector ook door investeerders van de
ene Overeenlkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, in overeensternming met hun wetten en voorschriftcn en in het bijzonder, doch niet
uitsluitend:

a) roerende en onroerende zaken alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechten , vruchtgebruik en andere soortgelijke rechten ;

b) effecten, aandelen, promessen en andere vormen van deelneming in ondernemingen;

c) -an praken op geld of op enige prestatie die economische waarde heeft, met inbegrip van
leningen die worden verstrekt met hot oog op het creeren van economische waarde;

d) intellectuele eigendomsrechten alsmede, doch' niet uitsluitend, auteursrechten en
naburige iechten, industriale eigendomsrechten, handelsmerken, octrooien, industridle
ontwerpen en technische werkwijzen, rechten voor plantenrassen, know-how,
bedrijfsgeheimen, handelsnamen en goodwill ;

e) rechten vcrlecnd krachtens het recht of bij overcenkornst am economische en
handelsactiviteiten uit to oefenen, met inbegrip van de concessies am natuurlijke
rijkdommen op te sporen, te ontginnen, te winnen ofte exploiteren.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen worden ge'investeerd of
geherinvesteerd doen geen afbreuk nan de aard van de investering.

2. Wordt met betrekking tot een Ovcreenkomstsluitende Partij onder "investedrder" verstaan:

a) een natuurlijke persoon, die onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij, die
een investering verricht op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ;

b) een rechtspersoon, opgericht anderszins naar behoren georganiseerd overeenkomstig
de wetten en de voorsehriften van de ene Overe~nkomstsluitende Partij, die haar zetel
heeft op het grondgcbied van die Overeenkomstsluitende Partij en er ook haar
bedrijfsactiviteit uitoefent en die investeringen verricht op het grondgebied van de
andere Overecnkormstsluitende Partij.

3. Wordt onder "opbrengsten" verstaan : de opbrengsten van een investering, en met name,
doch niet uitsluitend, winsten, dividenden, rente, vermogensaanwas, royaltys, Iicenticrechten
voor octrooien en andere rechten. Geherinvesteerde opbrengsten krijgen dezelfde
behandeling als de oorspronkelijke investering.

4. Wordt onder "zonder vertraging" verstaan : het tijdvak dat norrnaliter nodig is voor de
overrnaking van de betalingen.
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5. Wordt o nder "vrij inwisselbare munt" verstaan : een munt die op grote schaal wordt
verhandeld op incernationale valutamarkten en ook veel in internationale transacties wordt
gebruikt.

6. Wordt onder 'grondgebied" verstaan:

- wat de BLEU betreft : het grondgebied van bet Koninkrijk Belgie of het grondgebied
van bet Groothertogdom Luxemburg, alsmede de maritieme gebieden, met inbegrip
van de aan de buitengrenzen van de territariale zee van de bovengenoemde Staten
grenzende bedding en zeebodem, waarover de betrokken Staat overeenkomstig het
internationale recht rechtsmacht en soevereine reehten uitoefent, met bet oog op de
exploratie, de exploitatie en het behoud van de natuurlijke rijkdommen ;

- wat de Republiek Kroatid betreft, het grondgebied van de Republiek Kroatid, alsmede
alle aan de buitengrenzen van de territoriale zee grenzende maritieme gebieden, met
inbegrip van de bedding en zeebodem waarover de Republiek Kroatid overeenkomstig
het internationale recht rechtsmacht en soevereine rechten uitoefent.

ARTIKEL 2

Bevorderen en toelaten van investeringen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan tot bet verrichten van investeringen op haar grondgebied
en schept daartoe gunstige voorwaarden en laat zodanige investeringen toe in
overeenstemnming met haar wetten en voorsehriften.

2. Met het oog op de bevordering van wederzijdse investeringen, zal op verzoek van elke
Overeenkomstsluitende Partij de ene Overeenkomstsluitende Partij de. andere
Overeenkomstsluitende Partij in kennis stellen van de investeringsmogelijkheden op haar
grondgebied.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent, inidien nodig, binnen het kader van haar
wetgeving, vergunningen met betrekking tot de investeringen op haar grondgebied, met
inbegrip van alle toestemmingen voor bet in dienst nemen, ongeacht de nationaliteit, van bet
leidinggevend en techniseh personeel, naar keuze van de investeerder.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent in overeenstemming met haar wetten,
voorschriften en procedures inzake binnenkomst, verblijf en tewerkstelling "van natuurlijke
personen, ongeacht hun nationaliteit, toelating voor de binnenkomst, bet verblijf en de
tewerkstelling op haar grondgebied van sleutelpersoneel met inbegrip van leidinggevend en
technisch personeel, die met bet oog op investeringen door cen investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij worden tewerkgesteld. Aan de naaste gezinsleden (echtgenote
en minderjarige kinderen) van zodanig sleutelpersonecel wordt met betrekking tot de
binnenkornst en bet tijdelijk verblijf in de ontvangende Overeenkomstsluitende Partij cen
soortgelijke behandeling verleend.
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ARTMKEL 3

Bescherming van investeringen

Elko Overeenkornstsluitende Partij verleent op haar grondgebied volledige bescherming en
zekerheid voor investeringen en opbrengsten van de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. Geen van beide Overeenkomstaluitende Partijen mag door
willekeurige, onredelijke of discrimiratoire maatregelen de ontwikkeling, bet beheer, "het
onderhoud, het gebruik, het genot, de uitbreiding, de verkoop of, indien zulks het geval is, de
liquidatie van bedoelde investeringen belemrnmeren. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt
elke andere vcrplichting na die zij mocht zijn aangegaan met betrekking tot bepaalde
investeringer van investcerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Investeringen of opbrengsten van investeerders van -n der Overcenkomstsluitende Partijen
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij genieten een billijke en
rechtvaardige behandeling, in overeenstemming met het internationaal recht en de
bepalingen van deze Overeenkomst.

3. Een Overeenkomstsluitende Partij mag op haar grondgebied geen dwingende maatregelen
ten aanzien van investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
treffen die betrekking hebben op de aankoop van materialen, middelen voor de produetie, de
werking, het vervoer of de afzet van hun producten, of soortgelijke bevelen geven die
onredelijke of discriminatoire gevolgen kunnen hebben.

4- Elke Overeenkomstsluitende Partij dient alle wetten, voorschriften, procedures,
administratieve uitspraken en rechterlijke beslissingen van algemene gelding alsmede
internationale overeenkomsten die" een weerslag kunnen hebben op de investeringen op haar
grondgebied door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, onverwijld
bekend te maken of anderszins algemeen beschikbaar te stellen.

ARTIKEL 4

Nationale behandeling en meestbegunstigingsbehandeling

Een Overeenkornstsluitende Partij verleent San investeringen en opbrengsten van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied geen
behandeling die minder gunstig is dan die welke zij verleent aan de investeringen en
opbrengsten van de eigen investeerders, dan wet de investeringen en opbrengsten van
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat he gunstigst is voor de
desbetreffende investeerders.

2. Ten aanzien van het.beheer, het onderhoud, het genot, het gebruik of de vervreemding van de
investeringen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij worden
gedaan door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt geen
behandeling verleend die minder gunstig is dan die welke cen Overeenkomstsluitende Partij
verfeent aan investeringen van haar eigen investeerders of van investeerders van een derde
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de desbetreffende investeerders.
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3. Het bepaalde in de leden I en 2 van dit artikel mag niet zodanig worden uitgelegd dat een
Overeenkomstsluitende Partij wordt verplicht de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mede te laten genieten van een behandeling, preferentie of
voorrecht die door deze Overeenkomstsluitende Partij worden verleend krachtens:

a) eon bestaande of toekomstige douane-unie, cen economisehe unie, een vrijhandelszone
of'een soortgelijke internationale overeenkomst ;

b) een intemationale overeenkomst of regeling die geheel of volledig betrekklng heeft op
belastingen, en waarbij een Overeenkomstsluitende Partij partij is of in de toekomst
kan worden.

ARTIKEL 5

Onteigening en oigendornsbeperking

Investeringen gedaan door ecn investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kunnen door deze miet worden
onteigend dan wel rechtstreeks of -onrechtstreeks worden genationaliseerd, of worden
onderworpen gan maatregelen met een soortgelijke uitwerking (hiema te noemen
"onteigening"). behalve :

a) wanneer zulks gebeurt in bet algerneen belang,

b) op non-discriminatoire basis,

c) met inachmeming van een behoorlijke reehtugang, en

d) tegen eon spoedige, passende en effectieve schadeloosstelling.

2. De schadeloosstelLing wordt zonder vertraging betaald.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de billijke marktwaarde van de
onteigende investering op het tijdstip onniddellijk voorafgaand aan de onteigening of de
openbaarmaking ervan, naargelang van welke situatie zich cerder voordoct.

4- Zodanige billijke marktwaarde wordt uitgedrukt in con vrij inwisselbare munt op basis van
de voor die munt geldende marktkoers op het in lid 3 van dit artikel bedoelde tijdstip. De
schadeloosstelling levert tevens rente op tegen con commroicel tariefop marktbasis voor de
munt in kwestie, vanafde datum van onteigening tot de datum van effectieve uitkering.

5. In het iicht van de in dit artikel uiteengezette beginselen, heeft de investeerder wiens
investeringen zijn onteigend het recht zijn zaak alsmede de waardebepaling van zijn
investcring en dc to betalen schadeloosstelling zo spoedig mogelijk te laten toetsen door cen
rechterlijke of con andere bevoegde instantie van de betrokken Overeenkomstsluitende
Partij.
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ARTIKEL 6

Vergoeding van schade of verliezen

Aan investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot hun
investeringen schade of verlies lijden wegens oorlog of cen ander gewapend conflict dat rdet
hot gevolg is van activiteiten van de Overeenkomstsluitende Partij waartoe de investeerders
behoren, burgerlijke onlusten, revolutie, ongeregeldheden of soortgelijke gebeurtenissen op
het grondgebied van laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wordt door deze Partij, wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, geen ninder
gunstige behandeling toegekend dan die welkce die Overeenkomstsluitende Partij aan haar
eigen investeerders of aan investeerders van een derde Staat toekent, naar gelang van w- het
gunstigst is voor de betrokken investeerders.

2. Onverminderd hot bepaalde in het eerste lid van dit artikel , wordt aan investeerders van de
ene Overeenkomstsluitende Partij die in een van de in dat lid bedoelde situaties op het
grondgcbied van de andere Overeenkomstsluitende Partij schade of verlies lijden ten gevolge
van :

a) vordering van bun eigendom of een gedeelte daarvan door haar strijdkrachten of
autoriteiten ;

b) vernieling van hun eigendom of een gedeelte daarvan door haar strijdkrachten of
autoriteiten die niet is veroorzaakt door gevechtshandelingen of die, gezien de situatie,
niet noodzakelijk was,

zo spoedig mogelijk teruggave of in voorkomend geval cen passende en effectieve
schadeloosstelling verleend voor de tijdens de rekwisitie of als gevolg van de vemieling van
hun eigendom geleden schade of hot verlics. Do daaruit voortvloeiende betalingen gebeuren
onverwijid in vrij inwisselbare munt.

3. Do investeerder wiens investeringen schade of verlies lijden als bedoeld in lid 2 van dit
artikel, heeft het recht zijn zaak alsmede de waardebepaling van zijn investering en de te
betalen schadeloosstelling, zo spoedig mogelijk te laten toetsen door een rechterlijke of con
andere bevoegde instantie van die Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de
in lid 2 van dit artikel uiteengezette beginselen.

ARTIKEL 7

Overmakingen

I. ke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat betalingen die verband houden met cen
investering op haar grondgebied van Can investeerder van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, vrij en onverwijld kunnen worden overgemaakt naar en van haar grondgebied. Doze
betalingen omvatten in hot bijzonder doch niet uitsluitend :

a) beginkapitaal en bijkomende bedragen, gebruikt met hot cog op de instandhouding of
de uitbreiding van con investering;
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b) de opbrengsten;

c) de bedragen die nodig zijn voor de betaiing van contractuele uitgaven, de tcrugbetalirsg
van leningen, de betaling van royalty's, beheersprovisies, betalingen voortvloeiend uit
licenties en andere soortgelijke rechten ;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke verkoop of liquidatie van de investering;

e) de in toepassing van de artikelen 5 en 6 van deze Overeenkomst uitgekeerde
schadeloosstellingen ;

f) de bedragen uitgekeerd in het kader van de regeling van een investeringsgeschil.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te
maken naar hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de commerciele rentevoet op marktbasis
voor bedoelde munt wordt berekend in bet kader van de schadeloosstelling voor de periode
die loopt vanaf het ogenblik dat de in de artikelen 5 en 6 bedoelde feiten zich hebben
voorgedaan tot de dag van overmaking van de betaling. De betaling gebeurt overeenkomstig
het bepaalde in het cerste en tweede lid van dit artikel.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de overmalkingen onverwijld worden
uitgevoerd, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

ARTIKEL 8

Subrogatie

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie een bedrag
betaalt uit hoofde van een schadevergoeding of een waarborg die ze heeft verleend dan wel een
verzekeringscontract dat ze heeft afgesloten ten aanzien vn ecen investering door een investeerder
op het grandgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, erkent de andere
Overeenkomstsluitende Partij de overdracht van alle reehten en vorderingen van deze investeerder
san de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de door haar aangewezen instantie en het
recht van deze Partij of de door haar aangewezen instantie om alle zodanige uit subrogatie
voortvlociende rechten nit te oefenen en vorderingen te doen gelden, in dezelfde mate als de
reehtsvoorganger.
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ARTIKEL 9

Toepassing van andere wettelijke bepalingen

Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van 6n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen of internationale verplichtingen, die thans tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen bestaan of op een later tijdstip onderling worden aangegaan,
algemene of bijzondere regels bevatten op grond waarvan investeringen door investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak kunnern maken op een behandeling die gunstiger is
dan in deze Overeenkomst is voorzien, hebben die regels, in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang
boven deze Overeenkomst.

ARTIKEL 10

Regeling van gesehillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij
en cen investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij

I. Elk investeringsgeschil tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van de
andere Overeenkomstsluitende Paitij wordt door onderhandeling geregeld.

2. Wanneer een in het eerste lid bedoeld geschil niet kan worden geregeld binnen drie (3)
maanden, te rekenen vanaf de schriftelijke kennisgeving, wordt het geschil, op verzoek van
dc investeerder ala volgt geregeld :

a) door een bevoegde rechtbank van de Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied de investering is gedaan ; of

b) door bemiddeling of arbitrage door het Intemationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen (ICSID), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdancn van andere Staten,
dat op 18 maart 1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld ; of

c) door cen scheidsgerecht ad hoc, dat , tenzij de partijeh bij het geschil anderszins
overeenkomen, wordt ingesteld volgens de arbitrageregels van de Comisnisie van de
Vercnigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL).

Beide partijen bij het geschil geven hun onherrocpelijke toestemrnming elk geschil met
betrekking tot investeringen voor te leggen aan bovengenoemde rechtbanken of Ran
alternatieve arbitrageprocedures te onderwerpen. Deze toesternming houdt in dat afstand
wordt gedaan van do vereiste van uitputting van alle nationale administratieve en
rechtsmiddelen.

3. Een investeerder die een geschil heeft voorgelegd aan cen nationale rechtbank mag zich toch
tot een van de in het tweede lid van dit Artikel bedoelde scheidagerechten wenden, indien
hij, nog v66r de nationale rechtbank vonnis heeft gewezen over het geschil, verklaart af te
zien van verdere nationale rechtsvordering.
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4. De uitspraak is onherroepelijk en bindend ; ze wordt uitgevoerd overeenkumstig de nationale
wetgeving ; elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de erkenning en
tenuitvoerlegging van de scheidsrechterlijke uitspraak in overeenstemzning met haar ter zake
geldende wetten en voorschriften gebeurt.

5. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium
van de bemiddelings- of arbitrageprocedure of van de uitvoering van een uitspraak als
verweer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegeripartij is bij het gesehil, een
vergoeding ter uitvoering van eon waarborg of verzekeringspolis heeft ontvangen, die het
geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

ARTIKEL 11

Regeling van geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen

1. Gesehillen tussen do Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing
van doze Overeenkomst worden zo mogelijk in overleg gerogeld.

2. Wanneer een geschil, als bedoeld in het eerste lid van dit Artikel niet kon worden geregeld
binnen zes (6) maand, wordt het op verzoek van eon van de Overeenkomstsluitende Partijen
voorgelegd aan eon scheidsgerecht.

3. Het scheidsgerecht ad hoc wordt als volgt samengosteld : olke Overeenkomstsluitende Partij
benoemt n scheidsman on doze twee scheidslleden kiezen in ondcrlinge overeenstenrnming
een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter. Bedoelde scheidslieden worden binncn
twee (2) maanden benoemd, to rekenen vanaf de datum waarop 46n van de
Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis stelde van
haar voornemen het gesehil san eon scheidsgerecht voor to leggen. De benoerning van de
voorzitter heeft binnen twee (2) maanden hierna plaats.

4. Wanneer do in het derdo lid van dit Artikel vastgetogde termijncn rdet worden nageleefd, kan
eon der Overeenkomstsluitende Partijen, bij gobreke aan een andere gepaste schikking, de
Voorzitter van hot Internationale Gerechtshof verzoeken over to gaan tot de noodzakelijke
benoemningen. Wannoer do Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is var
een Overeenkomstsluitende Partij dan wel om eon andere reden verhinderd is bedoelde
functie uit to oefenen, wordt d Oridervoorzitter van hot Internationale Gereehtshof, of indien
hij verhinderd is het lid van het Internationale Gerechtshof dat na hem het hoogst in
ancitnniteit is, verzocht onder dezelfde voorwaarden do noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

5. Hot scheidsgerecht legt zijn cigon procedure vast.

6. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing in overeenstemming met deze Overenkomst en de
van toepassing zijnde erkende rogels van internationaal recht en bij meorderheid var
sternmen. De beslissing is onherroopelijk en bindend.
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7. Elke Overeenkornstsluitende Partij draagt de kosten van haar eigen lid en van haar.
vertegenwoordiging in de arbitrageprocedure. De kosten van do voorzitter en de overige
kosten worden gelijkelijk door beide Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. Hot staat het
scheidsgerecht evenwel vrij in zijn uitspraak een andere verdeling van do kosten to bepalen.

ARTIKEL 12

Toepassing van do Overeenkornst

Doze Overeenkomst is van toepassing op investeringen die voor of na de. inwerkingtreding van
deze Overeenkomst werden gedaan, maar niet. op van vd6r de inwerkingtreding daterende
investeringsgeschillen of afgowikkelde vorderingen.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding

Doze Overeonkomst treedt in working do dertigste dag na de datum van ontvangst van de lantste.
langs diplomatieke weg gedano kennisgeving, waarin de one Overeonkomstsluitende Partij do
andere Overeenkomststuitende Partij er van in kenis stelt dat aan de nationale wettolijke vereisten
met hot oog op de inwerkingtreding van doze Overeenkornst is voldaan.

ARTIKEL 14

Duur en bedindiging

1. De Ovcreenkomst blijft van kracht gedurende con tijdvak van twintig (20) jaar en ook daarna
voor tijdvakken van twintig (20) jaar, tenzij 6n jaar v66r hot verstrijken van do
aanvangsperiode of een daarop volgende periode, en Overeenkomstsluitende Partij do
andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis stelt van haar voomemen de Overcenkornst
op to zeggen. In dit geval wordt de opzegging van kracht bij hot verstrijken van hot lopende
tijdvak van twintig (20) jaar.
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2. Ten ganzien van investeringen die werden gedaan v66r de datum waarop dc kennisgoving
van opzegging van de Overeenkomst van kracht wordt, geldt het bepaaldc in de
Overeenkomst nog godurende een tijdvak van twintig (20) jaar, tc rekonen vanaf dc datum
van opsegging van de Overeenkomsi

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende naar behoren gevolmachtigde vertegenwoordigers
dzce Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 31 oktober 2001, in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse,
de Franse, de Kroatische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verSchil in uitlegging is de Engelsc tckst doorsiaggevend.

VOOR DE DELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van bet Koninkrijk Belgi-,
handelend zowel In elgen naam als in naam

van
de Regeing van bet Groothertogdom

Luxemburg:

Voor de Vlaamse Regering

Voqr deWaalse Regering:

Voor de Brus~elI Hoofdstedelijke Regering:

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK KROATIE :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION AND THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE RECIPROCAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-
ments,

The Walloon Government,

The Flemish Government

And the Government of the Brussels-Capital Region and

The Government of the Republic of Croatia,

(Hereinafter the "Contracting Parties");

Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to in-
vestment by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investment will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will maximize effective utilization of
economic resources and increase prosperity;

Having resolved to conclude the Agreement on the reciprocal promotion and protec-
tion of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the Agreement:

1. The term "investment" means every kind of assets and any direct or indirect contri-
bution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic ac-
tivity, by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
in accordance with its laws and regulations, and shall include in particular, though not ex-
clusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

b) stock, shares, debentures and other forms of participation in companies;

c) claims to money or to any performance having economic value, including every loan
granted for the purpose of creating economic value;
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d) intellectual property rights including, but not limited to, copyrights and neighbour-
ing rights, industrial property rights, trademarks, patents, industrial designs and technical
processes, rights in plants varieties, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

e) rights to engage in economic and commercial activities conferred by law and by vir-
tue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

Any change of the form in which asset is invested or reinvested shall not affect its char-
acter as an investment.

2. The term "investor" means in respect of either Contracting Party:

a) a natural person, a national of a Contracting Party who makes an investment in the

territory of the other Contracting Party;

b) a legal person incorporated, constituted or otherwise duly organised in accordance
with the laws and regulations of one Contracting Party, having its seat and performing busi-
ness activity in the territory of the same Contracting Party and making an investment in the
territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns" means income deriving from an investment and includes, in par-

ticular though not exclusively, profits, dividends, interests, capital gains, royalties, patents
licence fees, and other fees. Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the orig-

inal investment.

4. The term "without delay" shall mean such period as is normally required for the
transfer of payments.

5. The term "freely convertible currency" means a currency which is widely traded in
international foreign exchange markets and widely used in international transactions.

6. The term "territory" means:

- with respect to the BLEU : the territory of the Kingdom of Belgium, the territory of

the Grand-Duchy of Luxembourg respectively, as well as those maritime areas, including
the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea of either of the above

States, over which the State concerned exercises, in accordance with International law, sov-
ereign rights and jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and preserving natural
resources;

- with respect to the Republic of Croatia: the territory of the Republic of Croatia as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea including the

seabed and subsoil over which the Republic of Croatia exercises, in accordance with inter-
national law, its sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and admission of investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.
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2. In order to encourage mutual investment flows, each Contracting Party shall endeav-
our to inform the other Contracting Party, at the request of either Contracting Party, on the
investment opportunities in its territory.

3. Each Contracting Party shall grant, whenever necessary, within the framework of its
legislation, permits in connection with the investments in its territory, including authorisa-
tions for engaging top managerial and technical personnel of the investors' choice, regard-
less of nationality.

4. Each Contracting Party shall permit, subject to its laws, regulations and procedures
affecting the entry, stay and work of natural persons, regardless of nationality, key person-
nel including top managerial and technical persons who are employed for the purposes of
investments by an investor of the other Contracting Party, to enter, stay and work in its ter-
ritory. Immediate family members (spouse and minor children) of such key personnel shall
also be granted similar treatment with regard to the entry and temporary stay in the host
Contracting Party.

Article 3. Protection of investments

1. Each Contracting Party shall extend in its territory full protection and security to in-
vestments and returns of investors of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall hamper, by arbitrary, unreasonably or discriminatory measures, the development,
management, maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and if it is the case, the liqui-
dation of such investments. Either Contracting Party shall observe any other obligation it
may have entered into with regard to specific investments of investors of the other Con-
tracting Party.

2. Investments or returns of investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall be accorded fair and equitable treatment in accordance with
international law and provisions of this Agreement.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of their products or similar orders
having unreasonable or discriminatory effects.

4. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. National treatment and most favoured nation treatment

1. Neither Contracting Party shall accord in its territory to investments and returns of
investors of the other Contracting Party a treatment less favourable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors, or investments and returns of inves-
tors of any other third State, whichever is more favourable to the investors concerned.

2. Neither Contracting Party shall accord in its territory to the investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, enjoyment, use or disposal of
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their investment, a treatment which is less favourable than that which it accords to its own

investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the

benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Con-
tracting Party by virtue of:

a) any existing or future customs union or economic union, free trade area or similar
international agreement;

b) any international agreement or arrangement, completely or partially related to taxa-
tion, to which either of the Contracting Party is or may become a Party in the future.

Article 5. Deprivation and limitation of ownership

1. A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an in-
vestment in its territory of an investor of the other Contracting Party or take any measure

or measures having equivalent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

a) for a purpose which is in the public interest,

b) on a non-discriminatory basis,

c) in accordance with due process of law, and

d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Compensation shall be paid without delay.

3. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-

ment at the time immediately before the expropriation was taken or became publicly
known, whichever is earlier.

4. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the ba-
sis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in
paragraph 3 of this Article. Compensation shall also include interest at a commercial rate
established on a market basis for the currency in question from the date of expropriation
until the date of actual payment.

5. The investor, whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-

view of its case by a judicial or other competent authority of that Contracting Party, valua-

tion of its investments and payment of compensation in accordance with the principles set
out in this Article.

Article 6. Compensation for damage or loss

1. When investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or dam-
age owing to war or other armed conflict which is not a result of the activities of the Con-

tracting Party to which the investors belong, civil disturbances, revolution, riot or similar

events in the territory of the latter Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or any
other settlement, not less favourable than that that the latter Contracting Party accords to its
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own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the inves-
tors concerned.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities;

b) destruction of their property or part thereof by its forces or authorities which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded a prompt restitution, and where applicable, prompt, adequate and ef-
fective compensation for damage or loss sustained during the period of requisitioning or as
a result of destruction of their property. Resulting payments shall be made in freely con-
vertible currency without delay.

3. The investor whose investments suffer damage or loss in accordance to paragraph 2
of this Article, shall have the right to prompt review of its case by a judicial or other com-
petent authority of that Contracting Party and of valuation of its investments and payment
of compensation in accordance with the principles set out in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall ensure that all payments relating to an investment in its
territory of an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and out
of its territory without delay. Such transfers shall include, in particular, though not exclu-
sively:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

b) returns;

c) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of the
investment under contract, loan repayments, payment of royalties, management fees, li-
cence fees or other similar expenses;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

e) payments of compensation under Articles 5 and 6 of this Agreement;

f) payments arising out of the settlement of an investment dispute.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall ensure that the interest at the commercial rate estab-
lished on the market basis for the currency in question is calculated together with compen-
sation for the period starting from the occurrence of events under Articles 5 and 6 until the
date of transfer of payment and payment will be effected in accordance with provisions of
paragraphs 1 and 2 of this Article.
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5. Each Contracting Party shall ensure that the transfers will be made without delay,
with no other expenses than the usual taxes and costs.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the

territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-

signment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to

exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-

cessor in title.

Article 9. Application of other legal provisions

If the provisions of law of either Contracting Party or international obligations existing

at present or established thereafter between the Contracting Parties in addition to the

present Agreement, contain a rule, whether general or specific, entitling investments by in-
vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for

by the present Agreement, such rule shall, to the extent that it is more favourable, prevail
over the present Agreement.

Article 10. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party

1. Any investment dispute between a Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party shall be settled by negotiations.

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be settled within three (3)

months of a written notification, the dispute shall be upon the request of the investor settled

as follows:

a) by a competent court of the Contracting Party in whose territory the investment is
made; or

b) by conciliation or arbitration by the International Centre for the Settlement of In-

vestment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965; or

c) by an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties

to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-

mission on International Trade Law (UNCITRAL).

Both parties to the dispute give their irrevocable consent in respect of the fact that all

disputes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or al-

ternative arbitration procedures. This consent implies the renunciation of the requirement
that the international administrative or juridical remedies should be exhausted.
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3. An investor who has submitted the dispute to national jurisdiction may nevertheless
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraph 2 of this Article if,
before judgement has been delivered on the subject matters by a national court, the investor
declares not to pursue the case any longer through national proceedings.

4. The award shall be final and binding ; it shall be executed according to the national
law; each Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the arbitral
award in accordance with its relevant laws and regulations.

5. A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of concilia-
tion or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the in-
vestor who is the other party to the dispute has received an indemnity by virtue of a
guarantee or an insurance in respect of all or a part of its losses.

Article 11. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled as far as possible by negotiations.

2. If a dispute according to paragraph I of this Article cannot be settled within six (6)
months it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tri-
bunal.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such arbitrators shall be appointed within two (2) months from the
date one Contracting Party has informed the other Contracting Party, of its intention to sub-
mit the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two
(2) further months.

4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President
of the International Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President or in case of
his inability the member of the International Court of Justice next in seniority should be in-
vited under the same conditions to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall establish its own rules of procedure.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of the present Agreement and
pursuant to the rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes;
the decision shall be final and binding.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of.its own member and of its legal rep-
resentation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its award determine another distribution of costs.
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Article 12. Application of the Agreement

The Agreement shall apply to investments made prior to or after the entry into force of

this Agreement, but shall not apply to any investment dispute that may have arisen or any

claim, which was settled before its entry into force.

Article 13. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt

of the latter notification through diplomatic channels by which one Contracting Party noti-

fies the other Contracting Party that its internal legal requirements for the entry into force

of this Agreement have been fulfilled

Article 14. Duration and denunciation

1. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall be

extended thereafter for the following twenty (20) year periods unless, one year before the

expiration of the initial or any subsequent period, one Contracting Party notifies the other

Contracting Party of its intention to denounce the Agreement. In that case, the notice of de-

nunciation shall become effective by the expiration of current period of twenty (20) years.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of denunciation of

this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall continue to be

effective for a period of twenty (20) years from the date of denunciation of this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done at Brussels, on the 31st October 2001, in two originals, each in the Croatian,
French, Dutch and English languages, all texts being equally authentic. The text in the En-
glish language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in
the name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg:

GuY VERHOFSTADT
Prime Minister

For the Walloon Government:

GuY VERHOFSTADT
Prime Minister

For the Flemish Government:

PAUL VANGREMBERGEN
Flemish Minister of Public Service Internal Affairs and of External Policy

For the Government of the Brussels-Capital Region:

GuY VERHOFSTADT
Prime Minister

For the Government of the Republic of Croatia:

RACAN
Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LUNION ItCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA R1tPUBLIQUE DE CROATIE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RItCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

Le Gouvernement wallon,

Le Gouvernement flamand

Et le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale et

Le Gouvernement de la R6publique de Croatie,

(D6nomm6s ci-apr~s les "Parties contractantes");

D6sireux d'encourager le d6veloppement de la coopdration 6conomique entre eux, en
ce qui concerne les investissements r6alis6s par des investisseurs de lune des Parties con-
tractantes sur le territoire de lautre Partie contractante;

Conscients de ce que la conclusion dun accord sur le traitement Ai accorder A ces inves-
tissements aura pour effet de stimuler le flux de capitaux priv6s et le ddveloppement 6co-
nomique des Parties contractantes;

ttant d'accord sur le fait que la mise en place d'un cadre stable pour les investisse-
ments contribuera i optimaliser lutilisation des ressources 6conomiques et A accroitre la
prosp6rit6;

Ayant ddcid6 de conclure l'Accord concernant lencouragement et la protection r6ci-
proques des investissements;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Difinitions

Pour rapplication de l'Accord :

1. Le terme "investissement" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport di-
rect ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout secteur
d'activit6 6conomique, quel qu'il soit, par des investisseurs de lune des Parties contractan-
tes sur le territoire de lautre Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de
cette dernibre et comprend notamment, mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hypoth6-
ques, privilges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les parts, actions, obligations et autres formes de participations dans le capital de so-
ci6t6s;

c) les cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique, y compris
tout pr~t octroy6 en vue de crder une valeur economique;
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d) les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris notamment, mais non exclusivement,
les droits d'auteur et les droits voisins, les droits de propridt6 industrielle, les marques de
commerce, les brevets, les dessins et mod~les industriels et les proc6ds techniques, les ti-
tres de protection des vari6tds vdg6tales, le savoir-faire, les secrets d'affaires, les noms d6-
pos6s et le fonds de commerce;

e) les droits en vue de toute activit6 6conomique et commerciale, conf6r6s en vertu du
droit ou d'un contrat, notamment les concessions relatives i la prospection, A la culture, A
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ont 6t6 investis ou r6investis
n'affectera leur qualit6 d'investissements.

2. Le terme "investisseur" d6signe, pour chacune des Parties contractantes:

a) toute personne physique, ressortissante de lune des Parties contractantes, qui r6alise
un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) toute personne morale constitu6e ou encore dfiment organisde conform6ment aux
lois et r~glements de lune des Parties contractantes, ayant son siege et une activit6 6cono-
mique sur le territoire de ladite Partie contractante et r6alisant un investissement sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante.

3. Le terme "revenus" d6signe toute somme produite par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les bdn6fices, dividendes, int6rets, accroissements de capi-
tal, royalties, droits de licence sur brevets et autres redevances. Les revenus r6investis
b6n6ficieront du m~me traitement que linvestissement de d6part.

4. L'expression "sans d6ai" d6signe la priode habituellement pr6vue pour le transfert
des paiements.

5. L'expression "monnaie librement convertible" d6signe toute monnaie largement n6-
goci6e sur les march6s des changes internationaux et largement utilis6e dans les transac-
tions internationales.

6. Le terme "territoire" d~signe

- en ce qui concerne I'U.E.B.L: le territoire du Royaume de Belgique ou le territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg respectivement ainsi que les zones maritimes, y compris
les fonds marins et leur sous-sol, adjacentes h. la limite ext6rieure de la mer territoriale de
l'un ou 'autre des Etats susmentionn6s, sur lesquelles lEtat concern6 exerce, conform6ment
au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploi-
tation et de conservation des ressources naturelles;

- en ce qui concerne la R6publique de Croatie: le territoire de la R6publique de Croatie
ainsi que les zones maritimes adjacentes A, la limite ext6rieure de la mer territoriale, y com-
pris les fonds marins et leur sous-sol, sur lesquelles la R6publique de Croatie exerce, con-
form6ment au droit international, ses droits souverains et sa juridiction.

Article 2. Encouragement et acceptation des investissements

I. Chaque Partie contractante encouragera et crdera les conditions favorables pour que
les investisseurs de l'autre Partie contractante r6alisent des investissements sur son territoire
et admettra lesdits investissements en conformitd avec ses lois et r~glements.
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2. A la demande de lune ou lautre Partie contractante, chaque Partie contractante s'ef-
forcera d'informer rautre Partie contractante des possibilit~s d'investissements sur son ter-
ritoire, en vue d'encourager les flux r~ciproques d'investissements.

3. Chaque Partie contractante accordera, si n~cessaire, dans le cadr6 de sa lgislation,
les permis requis en rapport avec les investissements r~alis~s sur son territoire, y compris
les autorisations requises pour engager les cadres et les techniciens, ind~pendamment de
leur nationalit6, au gr6 de linvestisseur.

4. Dans le respect de ses lois, r~glements et procddures en mati~re d'entr~e, de sdjour
et de travail des personnes physiques sur son territoire, chaque Partie contractante permet-
tra au personnel de commande, y compris les cadres et les techniciens employds au titre
d'investissements r~alisds par un investisseur de lautre Partie contractante, ind~pendam-
ment de la nationalit6 des personnes concernes, d'entrer, de sdjourner et de travailler sur
son territoire. Les proches dudit personnel de commande (conjoint et enfants mineurs) b-
n~ficieront d'un traitement similaire pour ce qui est de l'entrde et du sdjour temporaire sur
le territoire de la Partie contractante h6te.

Article 3. Protection des investissements

1. Chaque Partie contractante accordera sur son territoire entibre protection et s~curit6
aux investissements et aux revenus des investisseurs de lautre Partie contractante. Aucune
Partie contractante nentravera, par des mesures arbitraires, abusives ou discriminatoires, le
d6veloppement, la gestion, lentretien, lutilisation, la jouissance, lexpansion, la vente, ni,
le cas 6chdant, la liquidation desdits investissements. Chaque Partie contractante se confor-
mera A toute autre obligation qu'elle pourrait avoir contract~e vis-A-vis d'investissements ou
d'investisseurs sp~cifiques de lautre Partie contractante.

2. Les investissements ou les revenus des investisseurs de chacune des Parties contrac-
tantes sur le territoire de lautre Partie contractante b~n~ficieront d'un traitement juste et
6quitable en conformit6 avec le droit international et les dispositions du pr~sent Accord.

3. Aucune des Parties contractantes ne soumettra A des conditions imperatives sur son
territoire les investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante, en ce qui concer-
ne lacquisition de matdriaux, de moyens de production, d'exploitation ou de transport et la
commercialisation de leurs produits, ni ne prendra de ddcisions similaires ayant des effets
abusifs ou discriminatoires.

4. Chaque Partie contractante publiera sans d6lai ou rendra accessible au public de
quelque autre mani~re ses lois, rbglements, procedures et decisions administratives et d~ci-
sions judiciaires de port~e g~nrale ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir
des repercussions sur les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de rautre Partie contractante.

Article 4. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisge

1. Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire aux investissements
et aux revenus des investisseurs de lautre Partie contractante un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs,
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ou aux investissements et aux revenus des investisseurs de tout Etat tiers, suivant le traite-
ment le plus favorable aux investisseurs concern6s.

2. Aucune des Parties contractantes naccordera sur son territoire aux investisseurs de
rautre Partie contractante, pour ce qui concerne la gestion, l'entretien, la jouissance, lutili-
sation ou l'ali6nation de leurs investissements, un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant le
traitement le plus favorable aux investisseurs concern6s.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article ne pourront 6tre interpr6-
t6es comme obligeant lune des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs de lautre
Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege qui peut tre ac-
cord6 par la premiere Partie contractante en vertu :

a) d'une union douani~re ou dune union 6conomique, dune zone de libre-6change ou
d'un accord international analogue, existant ou futur;

b) d'un accord ou dun arrangement international concernant partiellement ou totale-
ment limposition, auquel lune ou lautre des Parties contractantes est ou deviendrait partie.

Article 5. Mesures privatives et restrictives de proprijtg

1. Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures directes ou indirectes d'ex-
propriation ou de nationalisation ni aucune autre mesure ayant un effet 6quivalent b. l'gard
de linvestissement d'un investisseur de Iautre Partie contractante sur son territoire (ddsi-
gn6es ci-apr~s sous le terme d"expropriation"), sauf si ces mesures sont prises

a) dans lint6r&t public,

b) sur une base non discriminatoire,

c) selon une proc6dure 16gale, et

d) moyennant le paiement sans d6lai d'une indemnit6 effective et ad6quate.

2. L'indemnit6 sera payde sans d61ai.

3. Le montant de cette indemnit6 correspondra A la juste valeur marchande de linves-
tissement expropri6 imm6diatement avant que l'expropriation nait lieu ou ne soit rendue
publique, suivant la premire situation qui se pr6sente.

4. Cette juste valeur marchande sera exprim6e en monnaie librement convertible, sur
Ia base du taux de change en vigueur pour cette monnaie au moment vis6 au paragraphe 3
du pr6sent Article. L'indemnit6 comprendra 6galement des int6r~ts Ai un taux commercial
6tabli sur la base du march6 pour la monnaie concern6e, de la date de l'expropriation jusqu'I
la date de son paiement effectif.

5. L'investisseur dont les investissements sont expropri6s sera autoris6 A demander le
r6examen dans les plus brefs d6lais, par une autorit6 judiciaire ou par toute autre autorit6
compdtente de la Partie contractante concernde, du cas de linvestisseur, y compris l'6valua-
tion de ses investissements et le versement d'indemnit6s conform6ment aux principes d6fi-
nis dans le pr6sent Article.
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Article 6. Indemnisation des dommages et des pertes

1. Lorsque les investissements r6alis6s par des investisseurs de lune des Parties con-
tractantes ont subi des dommages ou des pertes dus A une guerre ou A tout autre conflit arm6
qui ne d6coule pas des activit6s de la Partie contractante de laquelle d6pendent les investis-
seurs, A des troubles, A une r6volution, A une 6meute ou A des dv6nements similaires surve-
nus sur le territoire de rautre Partie contractante, ils bdndficieront, de la part de cette
dernire, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou tous autres d6dommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui accord6
par cette dernire Partie contractante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
Etat tiers, suivant le traitement le plus favorable aux investisseurs concern6s.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les investisseurs
de l'une des Parties contractantes qui, dans lune des situations vis6es audit paragraphe,
auraient subi, sur le territoire de lautre Partie contractante, des dommages ou des pertes dus :

a) A la r6quisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit6s
de cette derni~re Partie;

b) A la destruction de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit6s
de cette dernire Partie sans que celle-ci soit la cons6quence d'une action de combat ou
command6e par la ndcessit6 de la situation,

b6ndficieront sans d6lai d'une restitution et le cas 6ch6ant d'une compensation ad6quate
et effective pour les dommages ou les pertes subis pendant la p6riode de r6quisition ou en
raison de la destruction de leurs biens. Les paiements qui en d6coulent seront effectu6s sans
d6lai, en monnaie librement convertible.

3. L'investisseur dont les investissements ont subi des dommages ou des pertes confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article sera autoris6 A demander le
rdexamen dans les plus brefs d6lais, par une autorit6 judiciaire ou par toute autre autorit6
comp6tente de la Partie contractante concern6e, du cas de linvestisseur, y compris I'6valua-
tion de ses investissements et le versement d'indemnit6s conform6ment aux principes d6fi-
nis au paragraphe 2 du pr6sent Article.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantira que tous les paiements relatifs A un investisse-
ment r6alisd sur son territoire par un investisseur de lautre Partie contractante pourront 8tre
transf6r6s librement et sans d6lai vers son territoire ou au d6part de celui-ci. Ces transferts
comprendront notamment, mais non exclusivement :

a) les capitaux initiaux et les montants suppl6mentaires destinds A maintenir ou A dd-
velopper rinvestissement;

b) les revenus;

c) les sommes destin6es au r~glement des obligations contractuelles, les rembourse-
ments d'emprunts, le paiement de royalties, les commissions de gestion, les droits de licen-
ce et les autres frais similaires;

d) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;
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e) les indemnit6s vers6es au titre des Articles 5 et 6 du pr6sent Accord;

f) les paiements d6coulant du r~glement de diff6rends relatifs aux investissements.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes autoris6s ?A travailler au titre

d'un investissement sur le territoire de I'autre Partie contractante, seront 6galement autori-

s6s A transf6rer une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-

ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que l'int6ret au taux commercial 6ta-

bli sur ia base du march6 pour la monnaie concernde, dans le cadre de lindemnisation, soit
calcul6 pour la p6riode s'6tendant depuis le moment o6i les 6v6nements vis6s aux Articles

5 et 6 se sont produitsjusqu'A la date du transfert des paiements, et que les paiements soient

effectu6s conform6ment aux dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent Article.

5. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les transferts soient effectu6s

sans d6lai, sans autres frais que les taxes et cofits habituels.

Article 8. Subrogation

Si lune des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par celle-ci procde un paie-
ment en vertu d'un cautionnement, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance donn6 au titre

d'un investissement r6alis par un investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante,

cette derni~re Partie contractante reconnaitra la cession a ia premiere Partie contractante ou
Sl'organisme ddsign6 par celle-ci de tous droits et revendications dudit investisseur ainsi

que le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour lorganisme d6sign6 par celle-ci,

d'exercer lesdits droits et de faire valoir lesdites revendications, par voie de subrogation,
dans les mmes conditions que le c6dant.

Article 9. Application d'autres dispositions ligales

Si la 16gislation de lune ou lautre Partie contractante ou des obligations internationales

en vigueur actuellement ou contract6es dans l'avenir par les Parties contractantes, en plus
du pr6sent Accord, contiennent un rbglement de caract~re g6n6ral ou particulier, par l'effet

duquel les investissements des investisseurs de I'autre Partie contractante b6n6ficient d'un
traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Accord, ce r~glement, pour autant

qu"il soit plus favorable, pr6vaudra sur le prdsent Accord.

Article 10. Rglement des difftorends entre l'une des Parties contractantes
et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff6rend survenant entre lune des Parties contractantes et un investisseur de

lautre Partie contractante au sujet d'un investissement sera r6gl6 par voie de n6gociations.

2. A d6faut de r~glement du diff6rend vis6 au paragraphe 1 du pr6sent Article dans les
trois (3) mois ?A dater de la notification 6crite, le diff6rend sera soumis, la demande de Fin-

vestisseur :
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a) A un tribunal compdtent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linves-
tissement a 6 r6alis ; ou

b) t la conciliation ou l'arbitrage du Centre international pour le R~glement des Dif-
frends relatifs aux Investissements (CIRDI), cr66 par ]a Convention pour le r~glement des
diffrrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte
la signature A Washington le 18 mars 1965; ou

c) A un tribunal arbitral ad hoc qui, sauf convention contraire entre les parties au diff6-
rend, doit tre 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour
le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.).

Les deux parties au diffrend consentent irrdvocablement A ce que tout diffrrend relatif
A un investissement soit soumis aux tribunaux ou aux procedures d'arbitrage alternatives vi-
srs ci-dessus. Ce consentement implique qu'elles renoncent A exiger rrpuisement des re-
cours administratifs ou judiciaires internes.

3. Un investisseur qui a soumis le diffrrend A une juridiction nationale pourra nran-
moins faire appel A lun des tribunaux d'arbitrage visds au paragraphe 2 du present Article
si, avant qu'un jugement n'ait 6 rendu sur lobjet du diffrrend par un tribunal national, ledit
investisseur declare ne plus poursuivre laffaire par les voies de recours internes.

4. La sentence arbitrale sera definitive et obligatoire ; elle sera exrcutde en conformit6
avec la 16gislation nationale; chaque Partie contractante veillera A la reconnaissance et A
l'exdcution de ladite sentence conformrment t ses lois et r~glements applicables en resp6-
ce.

5. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrrend, ne soul~vera l'objection, A
aucun stade de la procedure de conciliation ou d'arbitrage ni de l'exrcution d'une sentence
d'arbitrage, du fait que linvestisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indem-
nit6 couvrant tout ou partie de ses pertes en execution d'une garantie ou d'une assurance.

Article 11. Rkglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diffrrend entre les Parties contractantes au sujet de l'interprrtation ou de l'ap-
plication du present Accord sera rrgl6, si possible, par voie de nrgociations.

2. Si le diffrrend vis6 au paragraphe 1 du prdsent Article n'a pas pu 8tre rrgl6 dans les
six (6) mois, il sera soumis, A la demande de l'une ou lautre Partie contractante, A un tribu-
nal arbitral.

3. Ledit tribunal arbitral ad hoc sera constitud de ia mani~re suivante: chaque Partie
contractante drsignera un arbitre et ces deux arbitres d6signeront d'un commun accord un
ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la fonction de Prdsident. Les arbitres seront drsi-
gnrs dans les deux (2) mois A compter de la date A laquelle lune des Parties contractantes
a informd rautre Partie contractante de son intention de soumettre le diffrrend A un tribunal
arbitral, dont le Prrsident sera nomm6 apr~s qu'un d6lai supplrmentaire de deux (2) mois
se soit 6coul.

4. Si les ddlais stipuls au paragraphe 3 du prrsent Article n'ont pas 6t6 respectrs, l'une
ou rautre Partie contractante pourra, en labsence de tout autre arrangement pertinent, invi-
ter le Prdsident de la Cour Internationale de Justice A procrder aux nominations nrcessaires.
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Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre Partie
contractante ou si, pour une autre raison, il est emp~ch6 d'exercer cette fonction, le Vice
Pr6sident ou, s'il est lui aussi dans l'impossibilit6 d'exercer cette fonction, le membre le plus
6lev6 en rang de la Cour Internationale de Justice serait invit6, dans les m~mes conditions,
. proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal fixera ses propres r~gles de proc6dure.

6. Le tribunal arbitral prendra ses d6cisions conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord et aux r~gles du droit international. I1 prendra ses d6cisions A la majorit6 des voix
ses d6cisions seront d6finitives et obligatoires.

7. Chaque Partie contractante supportera les frais de son propre membre du tribunal,
ainsi que les frais de sa repr6sentation l6gale dans ]a proc6dure d'arbitrage. Les frais du Pr-
sident et les autres frais de ]a proc6dure d'arbitrage seront supportds A parts 6gales par les
deux Parties contractantes. Le tribunal pourra toutefois pr6voir dans sa sentence une autre
r6partition des frais.

Article 12. Application de lAccord

Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s avant ou apr~s son entree
en vigueur mais ne s'appliquera pas aux diff6rends relatifs A un investissement survenus
avant son entr6e en vigueur ni aux revendications qui ont 6 r6gl6es avant son entr6e en
vigueur.

Article 13. Entroe en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentibme jour qui suivra la date de r6ception
de la dernibre notification par voie diplomatique par laquelle chaque Partie contractante no-
tifie A lautre Partie contractante que les formalit6s 16gales internes pour lentr6e en vigueur
du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

Article 14. Durje et dononciation

1. Le pr~sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de vingt (20) ans et sera re-
conduit par p6riodes de vingt (20) ans, A moins que, un an avant l'expiration de ]a p6riode
initiale de validit6 ou de toute p6riode ult6rieure, lune des Parties contractantes ne notifie
A lautre Partie contractante son intention de d6noncer l'Accord. Dans ce cas, la notification
de d6nonciation sortira ses effets A l'expiration de la p6riode de vingt (20) ans en cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la notifica-
tion de d6nonciation du pr6sent Accord sortira ses effets, les dispositions du prdsent Accord
leur resteront applicables pour une p6riode de vingt (20) ans A compter de la date de d6non-
ciation du pr6sent Accord.
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En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dciment autoris6s ?A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait ?A Bruxelles, le 31 octobre 2001, en deux exemplaires originaux, en langues fran-
qaise, n6erlandaise, anglaise et croate, tous les textes faisant dgalement foi. Le texte en lan-
gue anglaise prvaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour rUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise :

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

GuY VERHOFSTADT

Premier Ministre

Pour le Gouvernement wallon:

GuY VERHOFSTADT

Premier Ministre

Pour le Gouvernement flamand:

PAUL VANGREMBERGEN

Ministre flamand des Affaires int6rieurs,

de la fonction publique et de la politique ext6rieure

Pour le Gouvernement de la Rgion de Bruxelles-Capitale:

GUY VERHOFSTADT

Premier Ministre

Pour la R6publique de Croatie:

RACAN

Premier Ministre


